
КУЛЬТУРА

103СОЦИУМ И ВЛАСТЬ № 6 (44) 2013

УДК 008:398.23

ПРОДАННЫЙ СМЕХ 

Зелезинская Лариса Андреевна, 
Благовещенский государственный 

педагогический университет,
Управление международного 

образования и сотрудничества,
начальник организационно-

методического отдела,
г. Благовещенск, Амурская область,

 Россия.
E-mail: zelezinskaya_larisa@list.ru 

Чупров Александр Степанович,
Благовещенский государственный 

педагогический университет,
заведующий кафедрой истории, 

философии и культурологии,
доктор философских наук, профессор,

г. Благовещенск, Амурская область,
 Россия.

E-mail: alex.chupr@yandex.ru 

Аннотация
В статье рассмотрена эволюция юмора 

как особой разновидности комического, 
возникшей в эпоху становления запад-
ной демократии. Показано, что  юмор 

появился как специфический способ 
утверждения свободы личности, в основе 

которого лежит интеллектуальное 
творчество человека. Вместе с тем 

констатируется процесс деградации
 юмора в современную эпоху, в условиях 

доминирования массовой культуры, 
превращение его в предмет купли-прода-

жи через СМИ и Интернет.
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Наверное, многим с детства знакома 
сказка немецкого писателя Джеймса Крю-
са «Тим Талер, или Проданный смех». В 
ней рассказывается, как мрачный и злой 
барон Треч, т.е. черт, уговорил мальчика из 
бедной семьи Тима Талера, обладавшего 
веселым заразительным смехом и обворо-
жительной улыбкой, обменять свой смех и 
улыбку на фантастическую способность вы-
игрывать любое, самое невероятное, пари. 
Хотя мальчик стал богатым и знаменитым, 
утрата способности смеяться сделала его 
несчастным, тогда как барон, занимавший-
ся крупным бизнесом, сделал чужой смех 
и улыбку средством обогащения, орудием 
воздействия на своих партнеров – конку-
рентов по бизнесу. Конечно, сказка Д. Крю-
са – это история со счастливым концом. 
Благодаря друзьям мальчик вернул себе 
способность смеяться и улыбаться людям. 
Нечто похожее происходит и со смехом в 
современной массовой культуре. Вот толь-
ко счастливого конца у этой совсем не ска-
зочной истории пока не видно.

Современные средства массовой ин-
формации, телевидение и Интернет бук-
вально переполнены всевозможными те-
лешоу, развлекательными передачами, 
телесериалами, занимательными видео. 
Большой популярностью, особенно среди 
молодежи, пользуются КВН, Comedy Club, 
«Наша Russia», Comedy Battle, ХБ, «This is 
хорошо» и т.д. Для обывателей они являют-
ся своеобразным средством снятия напря-
жения, отвлечения от различных проблем 
повседневной жизни или просто времяп-
репровождением (так сказать, смотрят, 
чтобы «убить» время), становясь неотъ-
емлемой частью жизни людей и занимая 
огромное количество свободного времени. 
Отметим также, что просмотр подобного 
рода программ и сериалов не требует от 
зрителя никакой интеллектуальной работы. 
Напротив, в них  даже диктуют нам, когда и 
где надо смеяться. Так где же здесь тот тон-
кий, интеллектуальный юмор, требующий 
для его понимания живости и напряжения 
ума, а при создании – таланта и довольно 
больших умственных усилий? Да и юмор 
ли это вообще? Для ответа на этот вопрос 
обратимся к значению слова «юмор», его 
происхождению. 

Осмысление юмора – в его классичес-
ком понимании – сформировалось в конце 
XVIII века в лоне немецкого романтизма, 
а также под влияниями идей Жана Поля, 
Гегеля и их последователей и, конечно, 
представителей школы естественного права 
(одним из которых был Вольтер), согласно 
концепции которых, человек от рождения 
обладает неотъемлемыми естественными 
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правами (право на жизнь, свободу, ра-
венство). В 90-х годах сложился кружок 
йенских романтиков, в который вошли 
братья Шлегели (Фридрих и Август Виль-
гельм), Тик, Новалис. Их принцип роман-
тической эстетики стоял на позициях ничем 
не ограниченного субъективизма. Можно 
сказать, что «романтическая ирония» этих 
мыслителей покоится на признании всевлас-
тия субъекта, «все существующее лишь про-
стая видимость, к чему и не стоит серьезно 
относиться» [5, с. 220]. Говоря о назначении 
романтической поэзии, Ф. Шлегель пишет: 
«Она должна превратить остроумие в поэ-
зию, насытить искусство серьезным познава-
тельным содержанием и внести в него юмо-
ристическое одушевление» [4, c. 172–173]. По 
его мнению, романтическая ирония является 
самой свободной из всех вольностей, «так 
как благодаря ей человек способен возвы-
ситься над самим собой, и в то же время 
ей присуща всякая закономерность, так как 
она безусловно необходима» [4, c. 176]. Как 
заметил Гегель, юмор вообще стал «послед-
ней фазой романтизма», поскольку в своей 
сущности юмор есть романтическая ирония, 
которая «означает отрицание художником 
всяких сдерживающих начал и эгоистическое 
жонглирование всеми человеческими целя-
ми и идеалами, ценностями и устремления-
ми, традициями и обычаями» [2, c. 469]. 

Эту оценку отчасти подтверждает и эво-
люция, которую проделал термин «юмор» в 
английском языке. За век до Шекспира слово 
«юмор», изначально обозначавшее состоя-
ние жидкости, влаги, было применено к тем 
четырем жидкостям, которые определяли 
темперамент индивидуума: крови, флегме, 
желтой и черной желчи; это было в Средние 
века. Позднее это слово начало применяться 
для обозначения самого темперамента или 
состояния эмоций, создающихся разнооб-
разной смесью этих жидкостей. В эпизоде 
«Отелло» мы можем увидеть, что этот пере-
ход еще сохраняется:  

 Эмилия
– Он не ревнив?
Дездемона
– Кто? Он?
По-моему, его родное солнце
В нем это иссушило!
(Drew all such humors from him) [6, 

c. 68].
Неслучайно во французском языке од-

ним из значений слова «юмор» до сих пор 
является «жидкость». Но именно в английс-
ком языке (раньше, чем в других) оно все 
больше и больше стало использоваться для 
обозначения любой неожиданной и странной 
тенденции или ситуации. Здесь появилась 
идея неопределенности характера и индиви-

дуальности. Слово «юморист» у Шекспира, 
по-видимому, означало человека, который 
развлекал публику странным и необычным 
поведением больше, чем уродством. Сход-
ную особенность юмора – «говорение не-
уместных (странных) вещей» – подметил 
еще Аристотель в своей «Риторике». Таким 
образом, изначально английское слово 
«юмор» подчеркивало, прежде всего, уни-
кальность и неожиданность в характере тех, 
кто вызывал смех. Именно в этом значении 
английское слово «юмор» (и, соответствен-
но, «юморист») вошло почти во все евро-
пейские языки: от финского до испанского. 
Это слово позволило ассоциировать смех с 
любовью и добродушием. Оно – как никакое 
другое – позволяло определить характер со-
чинений таких гениев комического, как Фил-
динг, Стерн, Голдсмит и Жан Поль. 

Для Жана Поля и его последователей 
юмор был не только искусством, но и этикой, 
и философией жизни. То, над чем мы смеем-
ся, полагал он, это маловажно и бесконечно 
мало по сравнению с идеалом бесконечной 
возвышенности. И пока все человеческие 
вещи бесконечно малы, тенденция нашего 
смеха состоит в поощрении сострадания к 
человечеству и в то же время в предостав-
лении большей славы Богу. Жан Поль ориги-
нально объяснил, что когда мы смеемся над 
глупостью других людей, – это происходит 
только потому, что мы приписали или, как он 
говорит, «одолжили» им наше понимание, и, 
таким образом, стало возможным воспри-
нять контраст между минимумом и макси-
мумом такого понимания. Его утверждение 
«Шутка не знает иной цели помимо своего 
существования. Поэтический цвет ее крапи-
вы не жжет, и едва ли почувствуешь удары 
ее розог, цветущих и проросших листьями» 
[3, c. 140] было подкреплено хорошей яз-
вительной критикой теории смеха Гоббса: 
«Смеясь, не столько чувствуешь, как под-
нимаешься вверх сам (чаще, вероятно, чув-
ствуешь обратное), сколько чувствуешь, как 
другой идет вниз… Смеющиеся добродушны 
и нередко встают в ряды осмеиваемых; дети 
и женщины смеются больше других, горде-
цы, сравнивающие себя со всеми, меньше 
всех» [3, c. 145].

Добродушный характер юмора подчер-
кивает и Лоренс Стерн, говоря о том, что 
если его книга написана против чего-то  – 
то против недоброжелательности и гнева 
(перевод предложен автором) [11, c. 131], и 
признание Байрона: «Если я смеюсь над ка-
кой-либо смертной вещью, то (смеюсь) над 
тем, над чем я не могу плакать» (Перевод 
предложен автором) [7].

(Д.Г. Байрон в переводе (под общей ре-
дакцией Р.Ф. Усмановой): 
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«Теперь, когда смеюсь над чем-ни-
будь,

Смеюсь, чтоб не заплакать, а вздыхаю
Лишь потому, что трудно 
не вздохнуть!» [1, c. 199]).
Почти то же самое встречаем мы и у 

Гейне: 
«И когда сердце оборвано,
Оборвано и разбито,
У нас еще остается прекрасный и прон-

зительный смех».
 (Перевод предложен автором) [10, 

c. 30].
Гегель, говоря о юморе, утверждал, что 

настоящий юмор вызывает у нас сочувствие, а 
высшая форма комедии – та, в которой герой 
наслаждается возвышением над обстоятель-
ствами. «Неотделимы от комического, – гово-
рил он, – бесконечная доброта и уверенность, 
готовые подняться выше своих собственных 
противоречий, не испытывая ни оттенка го-
речи, ни чувства каких-либо неудач. Это есть 
счастливое состояние рассудка, здоровое 
положение духа, которое, осознавая себя, 
может страдать от разрушения своих целей» 
(Перевод предложен автором) [9, с. 302].

Все эти взгляды оказали огромное вли-
яние на формирование классического пони-
мания юмора, но здесь также необходимо 
учитывать исторический контекст, ведь не-
льзя представить это явление без главной 
характеристики эпохи, ставшей впоследствии 
неотъемлемой чертой юмора. XVIII век в Ев-
ропе и США прошел под знаком свободы: 
свободы личности, индивидуальности, люди 
всячески боролись за свои права. Юмор стал 
выступать неким способом утверждения этой 
свободы, своей личности, своих умственных 
способно стей. Появлялись профессиональ-
ные юмористы, которые, по мнению Макса 
Истмена (перевод предложен автором) [8, 
с. 84], впервые были в Америке, и, воз-
можно, это неслучайно, ведь и буржуазная 
революция и Декларация независимости, 
утверждающая права и свободы людей, по-
явились ранее, чем в Европе. Юморист – это 
личность, которая творит. Юморист не был 
ни сатириком, ни клоуном, ни комиком, ни 
каким-либо шутником или шутом. Это чело-
век от природы забавного ума и довольно 
нелепого обаяния, который просто стоит и 
говорит, не отпуская при этом шуточек по 
этому поводу. Все, что он делает или вы-
нужден делать, – неуместно. Арлекин, чтобы 
рассмешить людей, наряжается, но юморист, 
зная, что весь окружающий мир наряжен, 
достигает того же результата, выходя в своей 
собственной одежде. «Если и есть какая-то 
«соль» его шуток, она заключается в милой 
честности, которая лежит под всем его несо-
ответствием,  – не глубокая честность, воз-

можно, а честный провинциализм в обще-
стве, слишком перенапряженном в попытке 
уйти от него» (перевод предложен автором) 
[8, с. 84]. Одним из основателей этой тра-
диции был Артемус Уорд (настоящее имя 
Чарльз Фаррар Браун) – американский пи-
сатель-юморист, выступал как лектор и автор 
комических фельетонов. Наиболее выдаю-
щимся юмористом, как отмечает М. Истмен 
(перевод предложен автором), был Марк 
Твен, чей провинциализм был, наверное, 
самым веселым из тех, с которыми когда-
либо сталкивалась культура [8, с. 85].

Впоследствии, вплоть примерно до 90-х 
годов XX века, юмор и являлся таковым. Он 
выступал способом утверждения свободы 
юмориста, свидетельствовал о его интел-
лекте и парадоксальности мышления. Сама 
способность «юморить» была признаком 
свободной личности, чего, к сожалению, 
нельзя сказать о большинстве якобы юмо-
ристических передач, которые транслиру-
ет современное телевидение и предлага-
ет нам Интернет. Юмор (если его можно 
назвать таковым) стал орудием массовой 
культуры, люди перестали творить: шутки и 
остроты (часто пошлые и низкопробные) за 
них пишут другие. Происходит своего рода 
вырождение как авторов, так и зрителей, 
которым, как было отмечено выше, поста-
новщики диктуют, в какой момент действия 
им следует хохотать, тем самым порабощая 
их и превращая в «зомби». Зрителям не 
дают возможности подумать, самим дойти 
до «соли» шутки, потому что все, вызываю-
щее смех, лежит на поверхности и сводится к 
нескольким мотивам: в основном сексуально-
му и бытовому. Раньше юмор принадлежал, 
скорее, к интеллектуальной сфере, сфере 
остроумия. В шутках ничего не говорилось 
прямо. Мысль была настолько завуалирова-
на, что приходилось прилагать определенные 
умственные усилия, чтобы «постичь» шутку. 
Юмор был построен на намеках, притом весь-
ма тонких. Как говорил Вольтер, настоящий 
юмор предполагает уважение к  интеллекту 
слушателя (читателя). Современные же шутки 
характеризуются прямолинейностью и даже 
грубостью, что во многом делает их невы-
носимыми для старшего поколения. Юмор, 
являвшийся ранее способом утверждения 
свободы личности и индивидуальности, стал 
сферой шоу-бизнеса, банальным предметом 
купли-продажи, источником прибыли; его 
производство поставлено на поток, а потому 
всё чаще и больше он становится похожим 
на «палёную» водку.
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The given article deals with the evolution 
of humor as a specific kind of the comic, 
which appeared in the epoch of formation 
of western democracy. It is shown that 
humor appeared as a particular way of 
the individual freedom confirmation, which 
is based on human intellectual creativity. 
Besides, the process of degradation of 
humor in the modern era of mass-culture 
domination and its turning into an object 
of sale through the mass media and the 
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